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[
1Naamàn, comandante dell’esercito del re 

di Aram, era un personaggio autorevole 
presso il suo signore e stimato, perché per 
suo mezzo il Signore aveva concesso la 
salvezza agli Aramei. Ma quest’uomo prode 
era lebbroso. 2Ora bande aramee avevano 
condotto via prigioniera dalla terra d’Israele 
una ragazza, che era finita al servizio della 
moglie di Naamàn. 3Lei disse alla padrona: 
«Oh, se il mio signore potesse presentarsi  
al profeta che è a Samaria, certo lo 
libererebbe dalla sua lebbra». 4Naamàn 
andò a riferire al suo signore: «La ragazza 
che proviene dalla terra d’Israele ha detto 
così e così». 5Il re di Aram gli disse: «Va’ 
pure, io stesso invierò una lettera al re 
d’Israele». Partì dunque, prendendo con sé 
dieci talenti d’argento, seimila sicli d’oro e 
dieci mute di abiti. 6Portò la lettera al re 
d’Israele, nella quale si diceva: «Orbene, 
insieme con questa lettera ho mandato da  
te Naamàn, mio ministro, perché tu lo liberi 
dalla sua lebbra». 7Letta la lettera, il re 
d’Israele si stracciò le vesti dicendo: «Sono 
forse Dio per dare la morte o la vita, perché 
costui mi ordini di liberare un uomo dalla  
sua lebbra? Riconoscete e vedete che egli 
evidentemente cerca pretesti contro di me». 
8Quando Eliseo, uomo di Dio, seppe che  
il re d’Israele si era stracciate le vesti, 
mandò a dire al re: «Perché ti sei stracciato 
le vesti? Quell’uomo venga da me e saprà 
che c’è un profeta in Israele». 9Naamàn 
arrivò con i suoi cavalli e con il suo carro e si 
fermò alla porta della casa di Eliseo.  
10Eliseo gli mandò un messaggero per dirgli: 
«Va’, bàgnati sette volte nel Giordano: il tuo 
corpo ti ritornerà sano e sarai purificato». 
11Naamàn si sdegnò e se ne andò dicendo: 
«Ecco, io pensavo: “Certo, verrà fuori e, 
stando in piedi, invocherà il nome del 
Signore, suo Dio, agiterà la sua mano verso 
la parte malata e toglierà la lebbra”.  
12Forse l’Abanà e il Parpar, fiumi di 
Damasco, non sono migliori di tutte le acque 
d’Israele? Non potrei bagnarmi in quelli per 
purificarmi?». Si voltò e se ne partì adirato. 
13Gli si avvicinarono i suoi servi e gli dissero: 

TESTO EBRAICO 

וֹל  [1 �ה אִישׁ	 גָּד� ם הָיָ לֶךְ�אֲרָ� א מֶ� נַעֲמָן שַׂר�צְבָ� וְ!
וֹ נָ�תַן�יְהוָ&ה תְּשׁוּעָ#ה  י�ב) ים כִּ� /י אֲדֹנָיו- וּנְשֻׂ�א פָנִ* לִפְנֵ

י ע3לַאֲר2ָם וְהָא1ִ יִל מְצֹרָ� וֹר חַ# )ה גִּבּ&  שׁ הָיָ
ל נַעֲרָ�ה 2 רֶץ יִשְׂרָאֵ# וּ מֵאֶ& ים וַיִּשְׁבּ) וּ גְדוּדִ*  וַאֲרָם- יָצְא�

ן3 שֶׁת נַעֲמָ� י לִפְנֵ#י אֵ& 2ה וַתְּהִ:  קְטַנָּ
י לִפְנֵ&י הַנָּבִ#יא 3 הּ אַחֲלֵ�י אֲדֹנִ* ֹ-אמֶר- אֶל�גְּבִרְתָּ*  וַתּ

וֹן אָ)ז  ו3ֹאֲשֶׁ�ר בְּשֹׁמְר2 וֹ מִצָּרַעְתּ� ף אֹת#  יֶאֱסֹ&
ֹ/את וְכָזאֹת- דִּבְּרָ�ה 4 ר כָּז א וַיַּגֵּ&ד לַאדֹנָ#יו לֵאמ2ֹ :ֹ  וַיָּב

ל3 רֶץ יִשְׂרָאֵ� ר מֵאֶ& ה אֲשֶׁ# נַּעֲרָ*  הַ�
פֶר 5 ה סֵ# א וְאֶשְׁלְחָ& *ֹ לֶךְ�אֲרָם- לֶךְ�בּ ֹ/אמֶר מֶ�  וַיּ

ח בְּ  �שֶׂר אֶל�מֶ�לֶךְ יִשְׂרָא2ֵל וַיֵּלֶךְ	 וַיִּקַּ� וֹ עֶ יָד�
וֹת  ב וְעֶ#שֶׂר חֲלִיפ& סֶף וְשֵׁ/שֶׁת אֲלָפִים- זָהָ* כִּכְּרֵי�כ1ֶ

ים3  בְּגָדִ�
ה 6 ר וְעַת1ָּ ל לֵאמ2ֹ לֶךְ יִשְׂרָאֵ# פֶר אֶל�מֶ&  וַיָּבֵ�א הַסֵּ*

-יךָ-  ה שָׁלַ/חְתִּי אֵלֶ יךָ הִנֵּ� וֹא הַסֵּ/פֶר הַזֶּה- אֵלֶ* כְּב�
י וַאֲסַפְתּ#  ו3ֹאֶת�נַעֲמָ�ן עַבְדִּ*  וֹ מִצָּרַעְתּ�

פֶר וַיִּקְרַ�ע 7 ל אֶת�הַסֵּ� לֶךְ�יִשְׂרָאֵ� 	 מֶ� י כִּקְראֹ Oִוַיְה 
וֹת  לְהַחֲי* -נִי- לְהָמִ�ית וּ� ים אָ ֹ-אמֶר- הַאֱלֹהִ& יו וַיּ בְּגָד1ָ

וֹ כִּ/י  רַעְת2ּ ף אִ#ישׁ מִצָּ� י לֶאֱסֹ& י�זֶה- שֹׁלֵ�חַ אֵלַ* כִּ�
י�מִ  וּ כִּ� וּ�נָא- וּרְא* י3אַךְ�דְּע� וּא לִ�  תְאַנֶּ&ה ה#

ע 8 י�קָרַ/ ים כִּ� עRַ אֱלִישָׁ�ע אִישׁ�הָאֱלֹה1ִ י כִּשְׁמֹ� Sִוַיְה 
ר  יו וַיִּשְׁלַח- אֶל�הַמֶּ�לֶךְ לֵאמֹ* - אֶת�בְּגָדָ* לֶךְ�יִשְׂרָאֵל מֶ�
יא  ע כִּ)י יֵ&שׁ נָבִ# י וְיֵדַ: �א אֵלַ* א�נָ �ֹ עְתָּ בְּגָד2ֶיךָ יָב לָ&מָּה קָרַ#

ל3  בְּיִשְׂרָאֵ�
ן בְּסוּסוֹ  9 א נַעֲמָ# &ֹ ד ] סוּסָ�יו][בְּ [וַיָּב וֹ וַיַּעֲמֹ& וּבְרִכְב2ּ

ע3 יִת לֶאֱלִישָׁ� תַח�הַבַּ#  פֶּ�
וֹךְ 10 ר הָל1 ע מַלְאָ�ךְ לֵאמ2ֹ  וַיִּשְׁלַ&ח אֵלָ)יו אֱלִישָׁ#

ב בְּשָׂרְךָ) לְךָ#  Zֹׁן וְיָש בַע�פְּעָמִים- בַּיַּרְדֵּ* וְרָחַצְתָּ/ שֶׁ�
ר3  וּטְהָ�

�יR  וַיִּ 11 רְתִּי אֵלַ ה אָמַ� ן וַיֵּל2ַךְ וַיּאֹמֶר	 הִנֵּ� ף נַעֲמָ# קְצֹ&
יו וְהֵנִ&יף  �ה אֱלֹהָ* וֹא וְעָמַד- וְקָרָא- בְּשֵׁם�יְהוָ יֵצֵ�א יָצ1

ע3 ף הַמְּצֹרָ� וֹם וְאָסַ& וֹ אֶל�הַמָּק#  יָד)
א טוֹב	 אֲבָנָה 12 Oֹ ה[ הֲל שֶׂק ] אֲמָנָ� וֹת דַּמ1ֶּ ר נַהֲר� וּפַרְפַּ�

TESTO LATINO 
 

[5:1Naaman princeps militiae regis Syriae  
erat vir magnus apud dominum suum et 
honoratus per illum enim dedit Dominus 
salutem Syriae erat autem vir fortis et 
dives sed leprosus 5:2 porro de Syria 
egressi fuerant latrunculi et captivam 
duxerant de terra Israhel puellam 
parvulam quae erat in obsequio uxoris 
Naaman 5:3 quae ait ad dominam suam  
utinam fuisset dominus meus ad 
prophetam qui est in Samaria profecto 
curasset eum a lepra quam habet  
5:4 ingressus est itaque Naaman ad 
dominum suum et nuntiavit ei dicens  sic 
et sic locuta est puella de terra Israhel  
5:5 dixitque ei rex Syriae vade et mittam 
litteras ad regem Israhel qui cum 
profectus esset et tulisset secum decem 
talenta argenti et sex milia aureos et 
decem mutatoria vestimentorum  
5:6 detulit litteras ad regem Israhel in 
haec verba cum acceperis epistulam 
hanc scito quod miserim ad te Naaman 
servum meum ut cures eum a lepra sua 
5:7 cumque legisset rex Israhel litteras 
scidit vestimenta sua et ait numquid Deus 
sum ut occidere possim et vivificare quia 
iste misit ad me ut curem hominem a 
lepra sua animadvertite et videte quod 
occasiones quaerat adversum me  
5:8 quod cum audisset Heliseus vir Dei  
scidisse videlicet regem Israhel 
vestimenta sua misit ad eum dicens 
quare scidisti vestimenta tua veniat ad 
me et sciat esse prophetam in Israhel  
5:9 venit ergo Naaman cum equis et 
curribus et stetit ad ostium domus Helisei 
5:10 misitque ad eum Heliseus nuntium 
dicens  vade et lavare septies in Iordane 
et recipiet sanitatem caro tua atque 
mundaberis 5:11 iratus Naaman 
recedebat dicens putabam quod 
egrederetur ad me et stans invocaret 
nomen Domini Dei sui et tangeret manu 
sua locum leprae et curaret me  
5:12 numquid non meliores sunt Abana et 
Pharphar fluvii Damasci omnibus aquis 
Israhel ut laver in eis et munder cum ergo 

TESTO GRECO 
 

 

[5.1 Kaˆ Naiman Ð ¥rcwn tÁj dun£mewj Sur…aj 
Ãn ¢n¾r mšgaj ™nèpion toà kur…ou aÙtoà kaˆ 
teqaumasmšnoj prosèpJ Óti ™n aÙtù œdwken 
kÚrioj swthr…an Sur…v kaˆ Ð ¢n¾r Ãn dunatÕj 
„scÚi leleprwmšnoj 5.2 kaˆ Sur…a ™xÁlqon 
monÒzwnoi kaˆ Æcmalèteusan ™k gÁj Israhl 
ne£nida mikr£n kaˆ Ãn ™nèpion tÁj gunaikÕj 
Naiman 5.3 ¹ d� e�pen tÍ kur…v aÙtÁj Ôfelon Ð 
kÚriÒj mou ™nèpion toà prof»tou toà qeoà toà 
™n Samare…v tÒte ¢posun£xei aÙtÕn ¢pÕ tÁj 
lšpraj aÙtoà 5.4 kaˆ e„sÁlqen kaˆ ¢p»ggeilen 
tù kur…J ˜autÁj kaˆ e�pen oÛtwj kaˆ oÛtwj 
™l£lhsen ¹ ne©nij ¹ ™k gÁj Israhl 5.5 kaˆ 
e�pen basileÝj Sur…aj prÕj Naiman deàro 
e‡selqe kaˆ ™xapostelî bibl…on prÕj basilša 
Israhl kaˆ ™poreÚqh kaˆ œlaben ™n tÍ ceirˆ 
aÙtoà dška t£lanta ¢rgur…ou kaˆ 
˜xakiscil…ouj crusoàj kaˆ dška 
¢llassomšnaj stol£j 5.6 kaˆ ½negken tÕ 
bibl…on prÕj tÕn basilša Israhl lšgwn kaˆ 
nàn æj ¨n œlqV tÕ bibl…on toàto prÕj sš „doÝ 
¢pšsteila prÕj s� Naiman tÕn doàlÒn mou kaˆ 
¢posun£xeij aÙtÕn ¢pÕ tÁj lšpraj aÙtoà  
5.7 kaˆ ™gšneto æj ¢nšgnw basileÝj Israhl tÕ 
bibl…on dišrrhxen t¦ ƒm£tia aÙtoà kaˆ e�pen 
m¾ qeÕj ™gë toà qanatîsai kaˆ zwopoiÁsai Óti 
oátoj ¢postšllei prÒj me ¢posun£xai ¥ndra 
¢pÕ tÁj lšpraj aÙtoà Óti pl¾n gnîte d¾ kaˆ 
‡dete Óti profas…zetai oátÒj me 5.8 kaˆ 
™gšneto æj ½kousen Elisaie Óti dišrrhxen Ð 
basileÝj Israhl t¦ ƒm£tia ˜autoà kaˆ 
¢pšsteilen prÕj tÕn basilša Israhl lšgwn †na 
t… dišrrhxaj t¦ ƒm£ti£ sou ™lqštw d¾ prÒj me 
Naiman kaˆ gnètw Óti œstin prof»thj ™n 
Israhl 5.9 kaˆ Ãlqen Naiman ™n †ppJ kaˆ 
¤rmati kaˆ œsth ™pˆ qÚraj o‡kou Elisaie  
5.10  kaˆ ¢pšsteilen Elisaie ¥ggelon prÕj 
aÙtÕn lšgwn poreuqeˆj loàsai ˜pt£kij ™n tù 
Iord£nV kaˆ ™pistršyei ¹ s£rx soÚ soi kaˆ 
kaqarisq»sV 5.11 kaˆ ™qumèqh Naiman kaˆ 
¢pÁlqen kaˆ e�pen „doÝ d¾ œlegon Óti 
™xeleÚsetai prÒj me kaˆ st»setai kaˆ 
™pikalšsetai ™n ÑnÒmati qeoà aÙtoà kaˆ 
™piq»sei t¾n ce‹ra aÙtoà ™pˆ tÕn tÒpon kaˆ 
¢posun£xei tÕ leprÒn 5.12 oÙcˆ ¢gaqÕj Abana 
kaˆ Farfar potamoˆ Damaskoà Øp�r Iord£nhn 
kaˆ p£nta t¦ Ûdata Israhl oÙcˆ poreuqeˆj 



«Padre mio, se il profeta ti avesse ordinato 
una gran cosa, non l’avresti forse eseguita? 
Tanto più ora che ti ha detto: “Bàgnati e 
sarai purificato”».]  
14Egli allora scese e si immerse nel 
Giordano sette volte, secondo la parola 
dell’uomo di Dio, e il suo corpo ridivenne 
come il corpo di un ragazzo; egli era 
purificato.15Tornò con tutto il seguito 
dall’uomo di Dio; entrò e stette davanti a lui 
dicendo: «Ecco, ora so che non c’è Dio su 
tutta la terra se non in Israele. Adesso 
accetta un dono dal tuo servo». 16Quello 
disse: «Per la vita del Signore, alla cui 
presenza io sto, non lo prenderò». L’altro 
insisteva perché accettasse, ma egli rifiutò. 
17Allora Naamàn disse: «Se è no, sia 
permesso almeno al tuo servo di caricare 
qui tanta terra quanta ne porta una coppia  
di muli, perché il tuo servo non intende 
compiere più un olocausto o un sacrificio  
ad altri dèi, ma solo al Signore. 

 - ם וְטָה2ָרְתִּי וַיִּ#פֶן מִכֹּל ץ בָּהֶ# א�אֶרְחַ& �ֹ ל הֲל  מֵימֵ�י יִשְׂרָאֵ*
ה3 &לֶךְ בְּחֵמָ�  וַיֵּ

וּ אָבִי- דָּבָ�ר 13 וּ אֵלָיו] וַיּאֹמְר1 וּ עֲבָדָיו\ וַיְדַבְּר�  וַיִּגְּשׁ�
וֹא תַעֲש2ֶׂה וְאַ)ף  ר אֵלֶ#יךָ הֲל� וֹל הַנָּבִ)יא דִּבֶּ& גָּד1

ר אֵלֶ#יךָ רְחַ&  י�אָמַ& ר3כִּ�  ]ץ וּטְהָ�
ר אִ�ישׁ 14 ים כִּדְבַ# ל בַּיַּרְדֵּן- שֶׁ�בַע פְּעָמִ* רֶד וַיִּטְבֹּ/  וַי1ֵּ

ר3 ן וַיִּטְהָ� וֹ כִּבְשַׂ)ר נַ&עַר קָטֹ# �שָׁב בְּשָׂר1  הָאֱלֹה2ִים וַיָּ
הוּ וַיָּבאֹ\ 15 ל�מַחֲנ1ֵ וּא וְכָ� ים ה� ישׁ הָאֱלֹהִ�  וַיָּשָׁב	 אֶל�אִ�

ד לְפָנָיו]  /א יָדַ-עְתִּי- כִּ�י אֵ/ין וַיַּעֲמֹ� אמֶר הִנֵּה�נָ 1ֹ וַיּ
רֶץ כִּ#י אִם�בְּיִשְׂרָא2ֵל וְעַתָּ)ה קַח�נָ&א  אֱלֹהִים- בְּכָל�הָאָ*

ך3ָ ת עַבְדֶּ�  בְרָכָ#ה מֵאֵ&
ח 16 דְתִּי לְפָנָ#יו אִם�אֶק2ָּ )ה אֲשֶׁר�עָמַ& אמֶר חַי�יְהוָ :ֹ  וַיּ

ן3 חַת וַיְמָאֵ� וֹ לָקַ#  וַיִּפְצַר�בּ&
א  וַ 17 �א לְעַבְדְּךָ* מַשָּׂ& א יֻתַּן�נָ :ֹ יּאֹמֶר\ נַעֲמָן] וָל

וֹד עַבְדְּךָ�  וֹא�יַעֲשֶׂה	 ע� י ל� Oִּים אֲדָמ2ָה כ מֶד�פְּרָדִ# צֶ�
ים כִּ#י אִם�לַיהוָ�ה3 -בַח- לֵאלֹהִ�ים אֲחֵרִ*  עֹלָ/ה וָזֶ

vertisset se et abiret indignans 5:13 
accesserunt ad eum servi sui et locuti 
sunt ei pater si rem grandem dixisset tibi 
propheta certe facere  debueras quanto 
magis quia nunc dixit tibi lavare et 
mundaberis] 5:14 descendit et lavit in 
Iordane septies iuxta sermonem viri Dei  
et restituta est caro eius sicut caro pueri 
parvuli et mundatus est 5:15 reversusque 
ad virum Dei cum universo comitatu suo  
venit et stetit coram eo et ait vere scio 
quod non sit Deus in universa terra nisi 
tantum in Israhel obsecro itaque ut 
accipias benedictionem a servo tuo  
5:16 at ille respondit vivit Dominus ante 
quem sto quia non accipiam cumque vim 
faceret penitus non adquievit  
5:17 dixitque Naaman ut vis sed obsecro 
concede mihi servo tuo ut tollam onus 
duorum burdonum de terra non enim 
faciet ultra servus tuus holocaustum aut 
victimam diis alienis nisi Domino. 

loÚsomai ™n aÙto‹j kaˆ kaqarisq»somai kaˆ 
™xšklinen kaˆ ¢pÁlqen ™n qumù 5.13 kaˆ 
½ggisan oƒ pa‹dej aÙtoà kaˆ ™l£lhsan prÕj 
aÙtÒn mšgan lÒgon ™l£lhsen Ð prof»thj prÕj 
sš oÙcˆ poi»seij kaˆ Óti e�pen prÕj sš loàsai 
kaˆ kaqar…sqhti] 5.14 kaˆ katšbh Naiman kaˆ 
™bapt…sato ™n tù Iord£nV ˜pt£ki kat¦ tÕ ·Áma 
Elisaie kaˆ ™pšstreyen ¹ s¦rx aÙtoà æj s¦rx 
paidar…ou mikroà kaˆ ™kaqar…sqh 5.15 kaˆ 
™pšstreyen prÕj Elisaie aÙtÕj kaˆ p©sa ¹ 
parembol¾ aÙtoà kaˆ Ãlqen kaˆ œsth kaˆ e�pen 
„doÝ d¾ œgnwka Óti oÙk œstin qeÕj ™n p£sV tÍ 
gÍ Óti ¢ll' À ™n tù Israhl kaˆ nàn lab� t¾n 
eÙlog…an par¦ toà doÚlou sou 5.16 kaˆ e�pen 
Elisaie zÍ kÚrioj ïÄ paršsthn ™nèpion aÙtoà 
e„ l»myomai kaˆ parebi£sato aÙtÕn labe‹n 
kaˆ ºpe…qhsen 5.17 kaˆ e�pen Naiman kaˆ e„ m» 
doq»tw d¾ tù doÚlJ sou gÒmoj zeÚgouj 
¹miÒnwn kaˆ sÚ moi dèseij ™k tÁj gÁj tÁj 
purr©j Óti oÙ poi»sei œti Ð doàlÒj sou 
ÐlokaÚtwma kaˆ qus…asma qeo‹j ˜tšroij ¢ll' À 
tù kur…J mÒnJ. 

Dal Salmo 98 (97) 
TESTO ITALIANO 

 

1Cantate al Signore un canto nuovo, 
perché ha compiuto meraviglie.  
Gli ha dato vittoria la sua destra e il 
suo braccio santo. RIT. 
 
 
 

2 Il Signore ha fatto conoscere la sua 
salvezza, agli occhi delle genti ha 
rivelato la sua giustizia. 3a Egli si è 
ricordato del suo amore, della sua 
fedeltà alla casa d’Israele. RIT. 
 
 

3bTutti i confini della terra hanno 
veduto la vittoria del nostro Dio. 
4 Acclami il Signore tutta la terra, 
gridate, esultate, cantate inni! RIT. 

TESTO EBRAICO 

הR שִׁ�יר חָ^דָשׁ 1 יהוָ�  שִׁ/ירוּ לַ�
וֹ  יעָה�לּ& וֹת עָש2ָׂה הוֹשִׁ� י�נִפְלָא� כִּ�

ו3ֹ וֹעַ קָדְשׁ� וֹ וּזְר&  יְמִ̀ינ1
יעַ יְה̂וָה יְשׁוּעָת2 2 וֹ לְעֵינֵ&י  הוֹדִ�

ו3ֹ ם גִּלָּ&ה צִדְקָת� גּוֹי1ִ  זbָכַ/ר 3a הַ`
cמוּנָתdוֶ�א Rֹו ל\חַסְדּ� אֵ& eָית יִשְׂרfֵלְב  

 
 
 
 

b3 ת יְשׁוּעַ&ת וּ כָל�אַפְסֵי�א2ָרֶץ אֵ`1  רָא&
ינו3ּ יהוָה 4 אֱלֹהֵ� יעוּ לַ�^  הָרִ�

רו3ּ וּ וְזַמֵּ� וּ וְרַנְּנ�  כָּל�הָא2ָרֶץ פִּצְח#

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

97:1 Cantate Domino canticum 
novum quia mirabilia fecit  
salvavit sibi dextera eius et 
brachium sanctum eius. 

 
 
 

97:2 Notum fecit Dominus 
salutare suum in conspectu 
gentium revelavit iustitiam suam  
97:3a recordatus est 
misericordiae suae et veritatis 
suae domui Iacob. 
 

97:3b Viderunt omnes fines terrae 
salutare Dei nostri 97:4 iubilate 
Domino omnis terra vociferamini 
et laudate et canite. 

TESTO GRECO 
 

97.1 Asate tù kur…J «Äsma kainÒn Óti 
qaumast¦ ™po…hsen kÚrioj œswsen 
aÙtù ¹ dexi¦ aÙtoà kaˆ Ð brac…wn Ð 
¤gioj aÙtoà. 
 
 
 

97.2 ™gnèrisen kÚrioj tÕ swt»rion 
aÙtoà ™nant…on tîn ™qnîn 
¢pek£luyen t¾n dikaiosÚnhn aÙtoà 
97.3a ™mn»sqh toà ™lšouj aÙtoà tù 
Iakwb kaˆ tÁj ¢lhqe…aj aÙtoà tù 
o‡kJ Israhl. 
97.3b e‡dosan p£nta t¦ pšrata tÁj 
gÁj tÕ swt»rion toà qeoà ¹mîn  
97.4 ¢lal£xate tù qeù p©sa ¹ gÁ 
¥Äsate kaˆ ¢galli©sqe kaˆ y£late. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 

97:1 Cantate Domino canticum novum 
quoniam mirabilia fecit salvavit sibi 
dextera eius et brachium sanctum 
eius. 

 
 
 
 

97:2 Notum fecit Dominus salutare 
suum in conspectu gentium revelavit 
iustitiam suam 97:3a recordatus est 
misericordiae suae et veritatem suam 
domui Israhel. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

97:3b Viderunt omnes termini terrae 
salutare Dei nostri 97:4 iubilate 
Domino omnis terra cantate et exultate 
et psallite. 

2 Tm 2,8-13 
TESTO ITALIANO 

[Figlio mio,] 8ricòrdati di Gesù Cristo, risorto dai morti, 
discendente di Davide, come io annuncio nel mio Vangelo, 9per il 
quale soffro fino a portare le catene come un malfattore. Ma la 
parola di Dio non è incatenata! 10Perciò io sopporto ogni cosa per 
quelli che Dio ha scelto, perché anch’essi raggiungano la 
salvezza che è in Cristo Gesù, insieme alla gloria eterna. 
11Questa parola è degna di fede: Se moriamo con lui, con lui 
anche vivremo;12se perseveriamo, con lui anche regneremo; se lo 
rinneghiamo, lui pure ci rinnegherà;13se siamo infedeli, lui rimane 
fedele, perché non può rinnegare se stesso. 

TESTO GRECO 

2.8 Mnhmo/neue  )Ihsou=n Xristo\n e)ghgerme/non e)k nekrw=n, e)k 
spe/rmatoj Daui/d, kata\ to\ eu)agge/lio/n mou, 2.9 e)n %(= kakopaqw= 
me/xri desmw=n w(j kakou=rgoj, a)lla\ o( lo/goj tou= qeou= ou) 
de/detai: 2.10 dia\ tou=to pa/nta u(pome/nw dia\ tou\j e)klektou/j, i(/na 
kai\ au)toi\ swthri/aj tu/xwsin th=j e)n Xrist%=   )Ihsou= meta\ do/chj 
ai)wni/ou. 2.11 pisto\j o( lo/goj: ei) ga\r sunapeqa/nomen, kai\ 
suzh/somen: 2.12 ei) u(pome/nomen, kai\ sumbasileu/somen: ei) 
a)rnhso/meqa, ka)kei=noj a)rnh/setai h(ma=j: 2.13 ei) a)pistou=men, 
e)kei=noj pisto\j me/nei, a)rnh/sasqai ga\r e(auto\n ou) du/natai. 

TESTO LATINO 

2:8 Memor esto Iesum Christum resurrexisse a mortuis  
ex semine David secundum evangelium meum 2:9 in 
quo laboro usque ad vincula quasi male operans sed 
verbum Dei non est alligatum 2:10 ideo omnia sustineo 
propter electos ut et ipsi salutem consequantur quae est 
in Christo Iesu cum gloria caelesti 2:11 fidelis sermo 
nam si conmortui sumus et convivemus 2:12 si 
sustinemus et conregnabimus si negabimus et ille 
negabit nos 2:13 si non credimus ille fidelis manet 
negare se ipsum non potest. 

 
 



Lc 17,11-19 
11Lungo il cammino verso Gerusalemme, Gesù 
attraversava la Samaria e la Galilea. 12Entrando in un 
villaggio, gli vennero incontro dieci lebbrosi, che si 
fermarono a distanza 13e dissero ad alta voce: «Gesù, 
maestro, abbi pietà di noi!». 14Appena li vide, Gesù disse 
loro: «Andate a presentarvi ai sacerdoti». E mentre essi 
andavano, furono purificati. 15Uno di loro, vedendosi 
guarito, tornò indietro lodando Dio a gran voce, 16e si 
prostrò davanti a Gesù, ai suoi piedi, per ringraziarlo. Era 
un Samaritano. 17Ma Gesù osservò: «Non ne sono stati 
purificati dieci? E gli altri nove dove sono? 18Non si è 
trovato nessuno che tornasse indietro a rendere gloria a 
Dio, all’infuori di questo straniero?». 19E gli disse: «Àlzati e 
va’; la tua fede ti ha salvato!». 

17.11 Kai\ e)ge/neto e)n t%= poreu/esqai ei)j  )Ierousalh\m kai\ au)to\j 
dih/rxeto dia\ me/son Samarei/aj kai\  Galilai/aj. 17.12 kai\ 
ei)serxome/nou au)tou= ei)/j tina kw/mhn a)ph/nthsan [au)t%=] de/ka leproi\ 
a)/ndrej, oi(\ e)/sthsan po/rrwqen 17.13 kai\ au)toi\ h)=ran fwnh\n le/gontej,  
)Ihsou= e)pista/ta, e)le/hson h(ma=j. 17.14 kai\ i)dw\n ei)=pen au)toi=j, 
Poreuqe/ntej e)pidei/cate e(autou\j toi=j i(ereu=sin. kai\ e)ge/neto e)n t%= 
u(pa/gein au)tou\j e)kaqari/sqhsan. 17.15 ei(=j de\ e)c au)tw=n, i)dw\n o(/ti 
i)a/qh, u(pe/streyen meta\ fwnh=j mega/lhj doca/zwn to\n qeo/n, 17.16 kai\ 
e)/pesen e)pi\ pro/swpon para\ tou\j po/daj au)tou= eu)xaristw=n au)t%=: 
kai\ au)to\j h)=n Samari/thj. 17.17 a)pokriqei\j de\ o(  )Ihsou=j ei)=pen, Ou)xi\ 
oi( de/ka e)kaqari/sqhsan; oi( de\ e)nne/a pou=; 17.18 ou)x eu(re/qhsan 
u(postre/yantej dou=nai do/can t%= qe%= ei) mh\ o( a)llogenh\j ou(=toj; 
17.19 kai\ ei)=pen au)t%=,  )Anasta\j poreu/ou: h( pi/stij sou se/swke/n se. 

17:11 Et factum est dum iret in Hierusalem transiebat  
per mediam Samariam et Galilaeam 17:12 et cum 
ingrederetur quoddam castellum occurrerunt ei decem  
viri leprosi qui steterunt a longe 17:13 et levaverunt  
vocem dicentes Iesu praeceptor miserere nostri  
17:14 quos ut vidit dixit ite ostendite vos sacerdotibus  
et factum est dum irent mundati sunt 17:15 unus autem  
ex illis ut vidit quia mundatus est  regressus est cum 
magna voce magnificans Deum 17:16 et cecidit in faciem 
ante pedes eius gratias agens et hic erat Samaritanus  
17:17 respondens autem Iesus dixit  nonne decem 
mundati sunt et novem ubi sunt 17:18 non est inventus qui 
rediret et daret gloriam Deo nisi hic alienigena 17:19 et ait 
illi surge vade quia fides tua te salvum fecit. 

 

  ITALIANO: VERSIONE CEI 2008 – EBRAICO: Biblia Hebraica Stuttgartensia (BHS) - GRECO A.T: LXX - Ed. Rhalfs – GRECO N.T: Nestle-Aland 28°ed. 2012 -  LATINO: Vulgata Stuttgartensia 1994 (riporta il Codice Amiatino,  

  senza punteggiatura, dell’VIII secolo) - LIBRO DEI SALMI: LATINO 1: Versione IUXTA HEBREOS, dall’ebraico;  LATINO 2: Versione GALLICANA, dalla LXX greca (entrambe di Girolamo). 

 
pallottenzo@libero.it 


